
AM\1290080SK.docx PE756.119v01-00

SK Zjednotení v rozmanitosti SK

Európsky parlament
2019-2024

 
Výbor pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť potravín

Výbor pre vnútorný trh a ochranu spotrebiteľa
 

2023/0085(COD)

14.11.2023

POZMEŇUJÚCE NÁVRHY
728 – 821
Návrh správy
Cyrus Engerer, Andrus Ansip
(PE753.670v01-00)

Zdôvodňovanie a oznamovanie výslovných tvrdení týkajúcich sa životného 
prostredia (smernica o tvrdeniach týkajúcich sa životného prostredia)

Návrh smernice
(COM(2023)0166 – C9-0116/2023 – 2023/0085(COD))



PE756.119v01-00 2/50 AM\1290080SK.docx

SK

AM_Com_LegReport



AM\1290080SK.docx 3/50 PE756.119v01-00

SK

Pozmeňujúci návrh 728
Maria Grapini

Návrh smernice
Článok 15 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Ak príslušné orgány v nadväznosti 
na hodnotenie uvedené v prvom odseku 
zistia, že zdôvodnenie a oznamovanie 
výslovného tvrdenia týkajúceho sa 
životného prostredia alebo systému 
environmentálneho označovania nespĺňa 
požiadavky stanovené v tejto smernici, 
informujú o nedodržiavaní požiadaviek 
obchodníka, ktorý tvrdenie uvádza, 
a požiadajú ho, aby do 30 dní prijal všetky 
vhodné nápravné opatrenia s cieľom 
zosúladiť výslovné tvrdenie týkajúce sa 
životného prostredia alebo systém 
environmentálneho označovania s touto 
smernicou, alebo aby nevyhovujúce 
výslovné tvrdenie týkajúce sa životného 
prostredia a odkazy na toto tvrdenie prestal 
používať. Takéto opatrenie musí byť čo 
najviac účinné a rýchle a zároveň musí byť 
v súlade so zásadou proporcionality 
a právom na vypočutie.

3. Ak príslušné orgány v nadväznosti 
na hodnotenie uvedené v prvom odseku 
zistia, že zdôvodnenie a oznamovanie 
výslovného tvrdenia týkajúceho sa 
životného prostredia alebo systému 
environmentálneho označovania nespĺňa 
požiadavky stanovené v tejto smernici, 
informujú o nedodržiavaní požiadaviek 
obchodníka, ktorý tvrdenie uvádza, 
a požiadajú ho, aby do 30 dní inicioval 
všetky vhodné nápravné opatrenia s cieľom 
zosúladiť výslovné tvrdenie týkajúce sa 
životného prostredia alebo systém 
environmentálneho označovania s touto 
smernicou, alebo aby nevyhovujúce 
výslovné tvrdenie týkajúce sa životného 
prostredia a odkazy na toto tvrdenie prestal 
používať. Takéto opatrenie musí byť čo 
najviac účinné a rýchle a zároveň musí byť 
v súlade so zásadou proporcionality 
a právom na vypočutie.

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 729
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 15 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Ak príslušné orgány v nadväznosti 
na hodnotenie uvedené v prvom odseku 
zistia, že zdôvodnenie a oznamovanie 
výslovného tvrdenia týkajúceho sa 

3. Ak príslušné orgány v nadväznosti 
na hodnotenie uvedené v prvom odseku 
zistia, že zdôvodnenie a oznamovanie 
výslovného tvrdenia týkajúceho sa 
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životného prostredia alebo systému 
environmentálneho označovania nespĺňa 
požiadavky stanovené v tejto smernici, 
informujú o nedodržiavaní požiadaviek 
obchodníka, ktorý tvrdenie uvádza, 
a požiadajú ho, aby do 30 dní prijal všetky 
vhodné nápravné opatrenia s cieľom 
zosúladiť výslovné tvrdenie týkajúce sa 
životného prostredia alebo systém 
environmentálneho označovania s touto 
smernicou, alebo aby nevyhovujúce 
výslovné tvrdenie týkajúce sa životného 
prostredia a odkazy na toto tvrdenie prestal 
používať. Takéto opatrenie musí byť čo 
najviac účinné a rýchle a zároveň musí byť 
v súlade so zásadou proporcionality 
a právom na vypočutie.

životného prostredia alebo systému 
environmentálneho označovania nespĺňa 
požiadavky stanovené v tejto smernici, 
informujú o nedodržiavaní požiadaviek 
obchodníka, ktorý tvrdenie uvádza, 
a požiadajú ho, aby do 60 dní prijal všetky 
vhodné nápravné opatrenia s cieľom 
zosúladiť výslovné tvrdenie týkajúce sa 
životného prostredia alebo systém 
environmentálneho označovania s touto 
smernicou, alebo aby nevyhovujúce 
výslovné tvrdenie týkajúce sa životného 
prostredia a odkazy na toto tvrdenie prestal 
používať. Takéto opatrenie musí byť čo 
najviac účinné a rýchle a zároveň musí byť 
v súlade so zásadou proporcionality 
a právom na vypočutie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 730
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 15 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. Príslušné orgány bezodkladne 
oznámia príslušným orgánom v ostatných 
členských štátoch relevantné informácie o 
výsledku kontrol a hodnotenia, aby im 
umožnili vytvoriť koordinovaný 
mechanizmus, prostredníctvom ktorého sa 
výsledky hodnotenia podľa článku 15 ods. 
3 môžu riešiť v celej Únii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 731
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 15 – odsek 3 a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. Ak príslušné orgány členského 
štátu zistia, že overovatelia opakovane 
vydali certifikáty zhody pre výslovné 
tvrdenia týkajúce sa životného prostredia, 
ktoré nie sú v súlade s požiadavkami 
stanovenými v tejto smernici, akreditácia 
overovateľa sa bez zbytočného odkladu 
odoberie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 732
Virginie Joron, Markus Buchheit, Jean-Lin Lacapelle, Aurélia Beigneux, Tom 
Vandendriessche, Catherine Griset, Mathilde Androuët

Návrh smernice
Článok 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 16 vypúšťa sa
Riešenie sťažností a prístup 

k spravodlivosti
1. Fyzické alebo právnické osoby alebo 
organizácie, ktoré majú oprávnený 
záujem podľa práva Únie alebo 
vnútroštátneho práva, sú oprávnené 
predkladať príslušným orgánom 
opodstatnené sťažnosti, ak sa na základe 
objektívnych okolností domnievajú, že 
obchodník nedodržiava ustanovenia tejto 
smernice.
2. Na účely prvého odseku sa mimovládne 
subjekty alebo organizácie, ktoré sa 
zameriavajú na podporu zdravia ľudí, 
ochranu životného prostredia alebo 
spotrebiteľov a spĺňajú všetky požiadavky 
vnútroštátneho práva, považujú za 
organizácie a subjekty, ktoré majú 
dostatočný záujem.
3. Príslušné orgány posúdia opodstatnenú 
sťažnosť uvedenú v odseku 1 a v prípade 
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potreby prijmú potrebné opatrenia 
vrátane kontrol a vypočutí danej osoby 
alebo organizácie s cieľom overiť tieto 
sťažnosti. Ak sa sťažnosti potvrdia, 
príslušné orgány prijmú potrebné 
opatrenia v súlade s článkom 15.
4. Príslušné orgány čo najskôr a v každom 
prípade v súlade s príslušnými 
ustanoveniami vnútroštátneho práva 
informujú osobu alebo organizáciu 
uvedenú v odseku 1, ktorá predložila 
sťažnosť, o svojom rozhodnutí súhlasiť 
so žiadosťou o konanie uvedenou 
v sťažnosti alebo ju zamietnuť a uvedú 
dôvody takéhoto rozhodnutia.
5. Členské štáty zabezpečia, aby osoba 
alebo organizácia uvedená v odseku 1, 
ktorá predkladá opodstatnenú sťažnosť, 
mala prístup k súdu alebo inému 
nezávislému a nestrannému verejnému 
subjektu, ktorý má právomoc preskúmať 
procesnú a vecnú zákonnosť rozhodnutí, 
konania alebo nekonania príslušného 
orgánu na základe tejto smernice, čím nie 
sú dotknuté žiadne ustanovenia 
vnútroštátneho práva, ktoré vyžadujú, aby 
sa pred začatím súdneho konania 
vyčerpali postupy administratívneho 
preskúmania. Tieto postupy súdneho 
preskúmania musia byť spravodlivé, 
nestranné, včasné a bezplatné alebo 
nesmú byť neprimerane nákladné 
a musia poskytovať primerané a účinné 
prostriedky nápravy, v prípade potreby 
vrátane súdnych príkazov ukladajúcich 
povinnosť zdržať sa určitého konania.
6. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
verejnosti sprístupnili praktické 
informácie o prístupe k prostriedkom 
správneho a súdneho preskúmania 
uvedeným v tomto článku.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 733
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Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Fyzické alebo právnické osoby 
alebo organizácie, ktoré majú oprávnený 
záujem podľa práva Únie alebo 
vnútroštátneho práva, sú oprávnené 
predkladať príslušným orgánom 
opodstatnené sťažnosti, ak sa na základe 
objektívnych okolností domnievajú, že 
obchodník nedodržiava ustanovenia tejto 
smernice.

1. Fyzické alebo právnické osoby 
alebo organizácie, ktoré majú oprávnený 
záujem podľa práva Únie alebo 
vnútroštátneho práva a spĺňajú podmienky 
podľa článku 4 ods. 3, sú oprávnené 
predkladať príslušným orgánom 
opodstatnené sťažnosti, ak sa na základe 
objektívnych okolností domnievajú, že 
obchodník nedodržiava ustanovenia tejto 
smernice.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 734
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Fyzické alebo právnické osoby 
alebo organizácie, ktoré majú oprávnený 
záujem podľa práva Únie alebo 
vnútroštátneho práva, sú oprávnené 
predkladať príslušným orgánom 
opodstatnené sťažnosti, ak sa na základe 
objektívnych okolností domnievajú, že 
obchodník nedodržiava ustanovenia tejto 
smernice.

1. Fyzické alebo právnické osoby 
alebo organizácie, ktoré majú oprávnený 
záujem podľa práva Únie alebo 
vnútroštátneho práva, sú oprávnené 
predkladať príslušným orgánom 
opodstatnené sťažnosti, ak sa domnievajú, 
že jeden alebo viacero obchodníkov alebo 
overovateľ nedodržiava ustanovenia tejto 
smernice.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 735
Laura Ballarín Cereza

Návrh smernice
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Článok 16 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Fyzické alebo právnické osoby 
alebo organizácie, ktoré majú oprávnený 
záujem podľa práva Únie alebo 
vnútroštátneho práva, sú oprávnené 
predkladať príslušným orgánom 
opodstatnené sťažnosti, ak sa na základe 
objektívnych okolností domnievajú, že 
obchodník nedodržiava ustanovenia tejto 
smernice.

1. Fyzické alebo právnické osoby 
alebo organizácie, ktoré majú oprávnený 
záujem podľa práva Únie alebo 
vnútroštátneho práva, sú oprávnené 
predkladať príslušným orgánom 
opodstatnené sťažnosti, ak sa domnievajú, 
že jeden alebo viacero obchodníkov alebo 
overovateľov nedodržiava ustanovenia 
tejto smernice.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 736
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely prvého odseku sa 
mimovládne subjekty alebo organizácie, 
ktoré sa zameriavajú na podporu zdravia 
ľudí, ochranu životného prostredia alebo 
spotrebiteľov a spĺňajú všetky požiadavky 
vnútroštátneho práva, považujú za 
organizácie a subjekty, ktoré majú 
dostatočný záujem.

2. Na účely prvého odseku sa 
mimovládne subjekty alebo organizácie 
riadne poverené osobami dotknutými 
tvrdeniami považujú za organizácie 
a subjekty, ktoré majú dostatočný záujem.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 737
Laura Ballarín Cereza

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Príslušné orgány posúdia 
opodstatnenú sťažnosť uvedenú v odseku 1 

3. Príslušné orgány bez zbytočného 
odkladu dôkladne a nestranne posúdia 
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a v prípade potreby prijmú potrebné 
opatrenia vrátane kontrol a vypočutí danej 
osoby alebo organizácie s cieľom overiť 
tieto sťažnosti. Ak sa sťažnosti potvrdia, 
príslušné orgány prijmú potrebné opatrenia 
v súlade s článkom 15.

opodstatnenú sťažnosť uvedenú v odseku 1 
a prijmú potrebné opatrenia vrátane kontrol 
a vypočutí dotknutých obchodníkov 
a overovateľov s cieľom odhaliť možné 
porušenia ustanovení tejto smernice 
a overiť tieto sťažnosti. Ak sa sťažnosti 
potvrdia, príslušné orgány prijmú potrebné 
opatrenia v súlade s článkom 15.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 738
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Príslušné orgány posúdia 
opodstatnenú sťažnosť uvedenú v odseku 1 
a v prípade potreby prijmú potrebné 
opatrenia vrátane kontrol a vypočutí danej 
osoby alebo organizácie s cieľom overiť 
tieto sťažnosti. Ak sa sťažnosti potvrdia, 
príslušné orgány prijmú potrebné opatrenia 
v súlade s článkom 15.

3. Príslušné orgány bez zbytočného 
odkladu nestranne a dôkladne posúdia 
opodstatnenú sťažnosť uvedenú v odseku 1 
a prijmú potrebné opatrenia vrátane kontrol 
a vypočutí dotknutých obchodníkov 
a overovateľov s cieľom odhaliť možné 
porušenia ustanovení tejto smernice. Ak 
sa sťažnosti potvrdia, príslušné orgány 
prijmú potrebné opatrenia v súlade 
s článkom 15.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 739
Maria Grapini

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Príslušné orgány posúdia 
opodstatnenú sťažnosť uvedenú v odseku 1 
a v prípade potreby prijmú potrebné 
opatrenia vrátane kontrol a vypočutí danej 

3. Príslušné orgány posúdia 
opodstatnenú sťažnosť uvedenú v odseku 1 
a v prípade potreby prijmú potrebné 
opatrenia vrátane kontrol a vypočutí danej 



PE756.119v01-00 10/50 AM\1290080SK.docx

SK

osoby alebo organizácie s cieľom overiť 
tieto sťažnosti. Ak sa sťažnosti potvrdia, 
príslušné orgány prijmú potrebné opatrenia 
v súlade s článkom 15.

osoby, organizácie alebo overovateľa 
s cieľom overiť tieto sťažnosti. Ak sa 
sťažnosti potvrdia a pochybí obchodník, 
príslušné orgány prijmú potrebné opatrenia 
v súlade s článkom 15.

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 740
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Príslušné orgány posúdia 
opodstatnenú sťažnosť uvedenú v odseku 1 
a v prípade potreby prijmú potrebné 
opatrenia vrátane kontrol a vypočutí danej 
osoby alebo organizácie s cieľom overiť 
tieto sťažnosti. Ak sa sťažnosti potvrdia, 
príslušné orgány prijmú potrebné opatrenia 
v súlade s článkom 15.

3. Príslušné orgány posúdia 
opodstatnenú sťažnosť uvedenú v odseku 1 
a v prípade potreby prijmú potrebné 
opatrenia vrátane kontrol a vypočutí danej 
osoby, organizácie alebo overovateľa 
s cieľom overiť tieto sťažnosti. Ak sa 
sťažnosti potvrdia a pripíšu sa 
obchodníkovi, príslušné orgány prijmú 
potrebné opatrenia v súlade s článkom 15.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 741
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Príslušné orgány čo najskôr 
a v každom prípade v súlade s príslušnými 
ustanoveniami vnútroštátneho práva 
informujú osobu alebo organizáciu 
uvedenú v odseku 1, ktorá predložila 
sťažnosť, o svojom rozhodnutí súhlasiť so 
žiadosťou o konanie uvedenou v sťažnosti 
alebo ju zamietnuť a uvedú dôvody 

4. Príslušné orgány čo najskôr 
a v každom prípade do 30 dní od prijatia 
opodstatnenej obavy a v súlade 
s príslušnými ustanoveniami 
vnútroštátneho práva informujú osobu 
alebo organizáciu uvedenú v odseku 1, 
ktorá predložila sťažnosť, o svojom 
rozhodnutí súhlasiť so žiadosťou o konanie 
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takéhoto rozhodnutia. uvedenou v sťažnosti alebo ju zamietnuť 
a uvedú dôvody takéhoto rozhodnutia 
a popis ďalších krokov a opatrení, ktoré 
prijmú. Príslušné orgány umožnia, aby 
osoba, ktorá doručila túto obavu, poskytla 
dodatočné informácie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 742
Laura Ballarín Cereza

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Príslušné orgány čo najskôr 
a v každom prípade v súlade s príslušnými 
ustanoveniami vnútroštátneho práva 
informujú osobu alebo organizáciu 
uvedenú v odseku 1, ktorá predložila 
sťažnosť, o svojom rozhodnutí súhlasiť so 
žiadosťou o konanie uvedenou v sťažnosti 
alebo ju zamietnuť a uvedú dôvody 
takéhoto rozhodnutia.

4. Príslušné orgány čo najskôr 
a v každom prípade do 30 dní od prijatia 
opodstatnenej obavy, ak nie je vo 
vnútroštátnom práve stanovené inak, 
informujú osobu alebo organizáciu 
uvedenú v odseku 1, ktorá predložila 
sťažnosť, o svojom rozhodnutí súhlasiť so 
žiadosťou o konanie uvedenou v sťažnosti 
alebo ju zamietnuť a uvedú dôvody 
takéhoto rozhodnutia a popis ďalších 
krokov a opatrení, ktoré prijmú. Dozorné 
orgány môžu umožniť, aby osoba, ktorá 
doručila túto obavu, poskytla dodatočné 
informácie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 743
René Repasi

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
verejnosti sprístupnili praktické informácie 
o prístupe k prostriedkom správneho 

6. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
verejnosti bez zbytočného odkladu ľahko 
dostupným a ľahko zrozumiteľným 
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a súdneho preskúmania uvedeným v tomto 
článku.

spôsobom bezodplatne sprístupnili 
praktické informácie o prístupe 
k prostriedkom správneho a súdneho 
preskúmania uvedeným v tomto článku.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 744
Emma Wiesner, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, Asger Christensen

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 6 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6a. Komisia [do 6 mesiacov odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice] 
prijme delegované akty podľa článku 18 
tejto smernice, ktorými sa ustanoví 
mechanizmus oznamovania a prijímania 
opatrení umožňujúci občanom upozorniť 
na možné nepodložené tvrdenia týkajúce 
sa životného prostredia a potenciálne 
environmentálne klamlivé vyhlásenia 
vrátane jeho uplatniteľných pravidiel a 
kritérií.

Or. en

Odôvodnenie

Mal by sa zaviesť systém varovania dostupný pre všetkých občanov, ktorý by doplnil zníženú 
počiatočnú administratívnu záťaž pre podniky.

Pozmeňujúci návrh 745
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Bez toho, aby boli dotknuté 
povinnosti členských štátov podľa 
smernice 2008/99/ES114, členské štáty 

1. Bez toho, aby boli dotknuté 
povinnosti členských štátov podľa 
smernice 2008/99/ES114, členské štáty 
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stanovia pravidlá týkajúce sa sankcií, ktoré 
sa vzťahujú na porušenia vnútroštátnych 
ustanovení prijatých podľa tejto smernice, 
a prijmú všetky opatrenia potrebné na 
zabezpečenie ich vykonávania. Stanovené 
sankcie musia byť účinné, primerané 
a odrádzajúce.

v úzkej koordinácii stanovia pravidlá 
týkajúce sa sankcií, ktoré sa vzťahujú na 
porušenia vnútroštátnych ustanovení 
prijatých podľa tejto smernice, a prijmú 
všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 
ich vykonávania. Stanovené sankcie musia 
byť účinné, primerané a odrádzajúce.

_________________ _________________
114 Smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2008/99/ES z 19. novembra 2008 
o ochrane životného prostredia 
prostredníctvom trestného práva 
(Ú. v. EÚ L 328, 6.12.2008, s. 28).

114 Smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2008/99/ES z 19. novembra 2008 
o ochrane životného prostredia 
prostredníctvom trestného práva 
(Ú. v. EÚ L 328, 6.12.2008, s. 28).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 746
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Pri stanovovaní druhov a výšky 
sankcií, ktoré sa majú uložiť v prípade 
porušení, príslušné orgány členských 
štátov náležite zohľadnia tieto kritériá:

vypúšťa sa

a) povaha, závažnosť, rozsah a trvanie 
porušenia;
b) úmyselný alebo nedbanlivostný 
charakter porušenia a akékoľvek 
opatrenie prijaté obchodníkom na 
zmiernenie škody, ktorú utrpeli 
spotrebitelia, prípadne na jej nápravu;
c) finančná sila zodpovednej fyzickej 
alebo právnickej osoby, napríklad podľa 
celkového obratu zodpovednej právnickej 
osoby alebo ročného príjmu zodpovednej 
fyzickej osoby;
d) hospodárske úžitky plynúce z porušenia 
zodpovedným osobám;
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e) všetky predchádzajúce porušenia zo 
strany zodpovednej fyzickej alebo 
právnickej osoby;
f) všetky ostatné priťažujúce alebo 
poľahčujúce faktory vzťahujúce sa na 
okolnosti prípadu;
g) prípadne sankcie uložené obchodníkovi 
za rovnaké porušenie v iných členských 
štátoch v cezhraničných prípadoch, keď 
sú informácie o takýchto sankciách 
dostupné prostredníctvom mechanizmu 
zriadeného nariadením (EÚ) 2017/2394.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 747
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Pri stanovovaní druhov a výšky 
sankcií, ktoré sa majú uložiť v prípade 
porušení, príslušné orgány členských 
štátov náležite zohľadnia tieto kritériá:

vypúšťa sa

a) povaha, závažnosť, rozsah a trvanie 
porušenia;
b) úmyselný alebo nedbanlivostný 
charakter porušenia a akékoľvek 
opatrenie prijaté obchodníkom na 
zmiernenie škody, ktorú utrpeli 
spotrebitelia, prípadne na jej nápravu;
c) finančná sila zodpovednej fyzickej 
alebo právnickej osoby, napríklad podľa 
celkového obratu zodpovednej právnickej 
osoby alebo ročného príjmu zodpovednej 
fyzickej osoby;
d) hospodárske úžitky plynúce z porušenia 
zodpovedným osobám;
e) všetky predchádzajúce porušenia zo 
strany zodpovednej fyzickej alebo 
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právnickej osoby;
f) všetky ostatné priťažujúce alebo 
poľahčujúce faktory vzťahujúce sa na 
okolnosti prípadu;
g) prípadne sankcie uložené obchodníkovi 
za rovnaké porušenie v iných členských 
štátoch v cezhraničných prípadoch, keď 
sú informácie o takýchto sankciách 
dostupné prostredníctvom mechanizmu 
zriadeného nariadením (EÚ) 2017/2394.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 748
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) povaha, závažnosť, rozsah 
a trvanie porušenia;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 749
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) úmyselný alebo nedbanlivostný 
charakter porušenia a akékoľvek 
opatrenie prijaté obchodníkom na 
zmiernenie škody, ktorú utrpeli 
spotrebitelia, prípadne na jej nápravu;

vypúšťa sa
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 750
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) úmyselný alebo nedbanlivostný 
charakter porušenia a akékoľvek opatrenie 
prijaté obchodníkom na zmiernenie škody, 
ktorú utrpeli spotrebitelia, prípadne na jej 
nápravu;

b) úmyselný alebo nedbanlivostný 
charakter porušenia a akékoľvek opatrenie 
prijaté obchodníkom vrátane online 
trhovísk na zmiernenie škody, ktorú utrpeli 
spotrebitelia, prípadne na jej nápravu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 751
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) finančná sila zodpovednej fyzickej 
alebo právnickej osoby, napríklad podľa 
celkového obratu zodpovednej právnickej 
osoby alebo ročného príjmu zodpovednej 
fyzickej osoby;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 752
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno d
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) hospodárske úžitky plynúce 
z porušenia zodpovedným osobám;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 753
Maria Grapini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno d a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

da) opatrenia nariaďujúce 
spoločnostiam prijať nápravné opatrenia;

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 754
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) všetky predchádzajúce porušenia 
zo strany zodpovednej fyzickej alebo 
právnickej osoby;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 755
Stanislav Polčák

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno e
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) všetky predchádzajúce porušenia zo 
strany zodpovednej fyzickej alebo 
právnickej osoby;

e) všetky predchádzajúce porušenia 
ustanovení tejto smernice zo strany 
zodpovednej fyzickej alebo právnickej 
osoby;

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 756
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) všetky ostatné priťažujúce alebo 
poľahčujúce faktory vzťahujúce sa na 
okolnosti prípadu;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 757
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) prípadne sankcie uložené 
obchodníkovi za rovnaké porušenie 
v iných členských štátoch v cezhraničných 
prípadoch, keď sú informácie o takýchto 
sankciách dostupné prostredníctvom 
mechanizmu zriadeného nariadením (EÚ) 
2017/2394.

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 758
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) prípadne sankcie uložené 
obchodníkovi za rovnaké porušenie v iných 
členských štátoch v cezhraničných 
prípadoch, keď sú informácie o takýchto 
sankciách dostupné prostredníctvom 
mechanizmu zriadeného nariadením (EÚ) 
2017/2394.

g) prípadne sankcie uložené 
obchodníkovi vrátane online trhovísk za 
rovnaké porušenie v iných členských 
štátoch v cezhraničných prípadoch, keď sú 
informácie o takýchto sankciách dostupné 
prostredníctvom mechanizmu zriadeného 
nariadením (EÚ) 2017/2394.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 759
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno g a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ga) súvisiace vplyvy na mikropodniky, 
malé a stredné podniky a ich 
konkurencieschopnosť.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 760
Virginie Joron, Markus Buchheit, Jean-Lin Lacapelle, Aurélia Beigneux, Tom 
Vandendriessche, Catherine Griset, Mathilde Androuët

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 2 – písmeno g a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ga) veľkosť podniku;
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Or. fr

Pozmeňujúci návrh 761
Virginie Joron, Markus Buchheit, Jean-Lin Lacapelle, Aurélia Beigneux, Tom 
Vandendriessche, Catherine Griset, Mathilde Androuët

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty zabezpečia, aby 
sankcie a opatrenia za porušenia tejto 
smernice zahŕňali:

vypúšťa sa

a) pokuty, ktoré účinne pripravia 
zodpovedné subjekty o hospodárske úžitky 
plynúce z porušení, ktorých sa dopustili, 
pričom výška takýchto pokút sa bude 
zvyšovať za opakované porušenia;
b) konfiškáciu príjmov, ktoré obchodník 
získal z transakcie s príslušnými 
dotknutými produktmi;
c) dočasné vylúčenie na obdobie 
maximálne 12 mesiacov z postupov 
verejného obstarávania a z prístupu 
k verejnému financovaniu vrátane 
postupov obstarávania, grantov 
a koncesií.
Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.
_________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 762
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten 
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Løkkegaard, Asger Christensen, Sandro Gozi

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty zabezpečia, aby 
sankcie a opatrenia za porušenia tejto 
smernice zahŕňali:

vypúšťa sa

a) pokuty, ktoré účinne pripravia 
zodpovedné subjekty o hospodárske úžitky 
plynúce z porušení, ktorých sa dopustili, 
pričom výška takýchto pokút sa bude 
zvyšovať za opakované porušenia;
b) konfiškáciu príjmov, ktoré obchodník 
získal z transakcie s príslušnými 
dotknutými produktmi;
c) dočasné vylúčenie na obdobie 
maximálne 12 mesiacov z postupov 
verejného obstarávania a z prístupu 
k verejnému financovaniu vrátane 
postupov obstarávania, grantov 
a koncesií.
Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.
_________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 763
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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3. Členské štáty zabezpečia, aby 
sankcie a opatrenia za porušenia tejto 
smernice zahŕňali:

vypúšťa sa

a) pokuty, ktoré účinne pripravia 
zodpovedné subjekty o hospodárske úžitky 
plynúce z porušení, ktorých sa dopustili, 
pričom výška takýchto pokút sa bude 
zvyšovať za opakované porušenia;
b) konfiškáciu príjmov, ktoré obchodník 
získal z transakcie s príslušnými 
dotknutými produktmi;
c) dočasné vylúčenie na obdobie 
maximálne 12 mesiacov z postupov 
verejného obstarávania a z prístupu 
k verejnému financovaniu vrátane 
postupov obstarávania, grantov 
a koncesií.
Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.
_________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 764
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty zabezpečia, aby 
sankcie a opatrenia za porušenia tejto 
smernice zahŕňali:

vypúšťa sa

a) pokuty, ktoré účinne pripravia 
zodpovedné subjekty o hospodárske úžitky 
plynúce z porušení, ktorých sa dopustili, 
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pričom výška takýchto pokút sa bude 
zvyšovať za opakované porušenia;
b) konfiškáciu príjmov, ktoré obchodník 
získal z transakcie s príslušnými 
dotknutými produktmi;
c) dočasné vylúčenie na obdobie 
maximálne 12 mesiacov z postupov 
verejného obstarávania a z prístupu 
k verejnému financovaniu vrátane 
postupov obstarávania, grantov 
a koncesií.
Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.
_________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 765
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty zabezpečia, aby sankcie 
a opatrenia za porušenia tejto smernice 
zahŕňali:

vypúšťa sa

a) pokuty, ktoré účinne pripravia 
zodpovedné subjekty o hospodárske úžitky 
plynúce z porušení, ktorých sa dopustili, 
pričom výška takýchto pokút sa bude 
zvyšovať za opakované porušenia;
b) konfiškáciu príjmov, ktoré obchodník 
získal z transakcie s príslušnými 
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dotknutými produktmi;
c) dočasné vylúčenie na obdobie 
maximálne 12 mesiacov z postupov 
verejného obstarávania a z prístupu 
k verejnému financovaniu vrátane 
postupov obstarávania, grantov 
a koncesií.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 766
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) pokuty, ktoré účinne pripravia 
zodpovedné subjekty o hospodárske úžitky 
plynúce z porušení, ktorých sa dopustili, 
pričom výška takýchto pokút sa bude 
zvyšovať za opakované porušenia;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 767
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, 
Asger Christensen

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) konfiškáciu príjmov, ktoré 
obchodník získal z transakcie 
s príslušnými dotknutými produktmi;

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 768
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) konfiškáciu príjmov, ktoré 
obchodník získal z transakcie 
s príslušnými dotknutými produktmi;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 769
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, 
Asger Christensen

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) dočasné vylúčenie na obdobie 
maximálne 12 mesiacov z postupov 
verejného obstarávania a z prístupu 
k verejnému financovaniu vrátane 
postupov obstarávania, grantov 
a koncesií.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 770
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) dočasné vylúčenie na obdobie vypúšťa sa
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maximálne 12 mesiacov z postupov 
verejného obstarávania a z prístupu 
k verejnému financovaniu vrátane 
postupov obstarávania, grantov 
a koncesií.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 771
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.

vypúšťa sa

_________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 772
Marian-Jean Marinescu

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 

Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 3 % 
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ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.

ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch. Vnútroštátne orgány 
prijmú všetky potrebné opatrenia na 
zabezpečenie výkonu týchto sankcií. 
Stanovené sankcie musia byť primerané a 
odrádzajúce, ako je vymedzené v smernici 
Európskeho parlamentu a Rady 2005/29.

_________________ _________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1. 115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 773
Andreas Schwab, Arba Kokalari, Pablo Arias Echeverría, Christian Doleschal, Maria 
da Graça Carvalho, Barbara Thaler

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.

Členské štáty na účely písmena a) 
zabezpečia, aby sa ukladali primerané 
sankcie v súlade s článkom 21 nariadenia 
(EÚ) 2017/2394115.

_________________ _________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1. 115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 774
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.

Členské štáty na účely písmena a) 
zabezpečia, aby sankcie uložené v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115 boli účinné, primerané a 
odrádzajúce.

_________________ _________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1. 115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 775
Emma Wiesner, Ulrike Müller, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, 
Asger Christensen

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.

Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola 2 % ročného 
obratu obchodníka v dotknutom členskom 
štáte alebo v dotknutých členských štátoch.

_________________ _________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1. 115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 776
Michal Wiezik, Karen Melchior

Návrh smernice
Článok 17 – odsek 3 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 4 % 
ročného obratu obchodníka v dotknutom 
členskom štáte alebo v dotknutých 
členských štátoch.

Ak sa majú sankcie uložiť v súlade 
s článkom 21 nariadenia (EÚ) 
2017/2394115, členské štáty na účely 
písmena a) zabezpečia, aby maximálna 
výška takýchto pokút bola aspoň 8 % 
ročného obratu obchodníka v Európskej 
únii.

_________________ _________________
115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1. 115 Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 777
Mathilde Androuët

Návrh smernice
Článok 18 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Komisii sa udeľuje právomoc 
prijímať delegované akty za podmienok 
stanovených v tomto článku.

1. Komisii sa udeľuje právomoc 
prijímať vykonávacie akty za podmienok 
stanovených v tomto článku.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 778
Laura Ballarín Cereza

Návrh smernice
Článok 18 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. „Fórum pre tvrdenia týkajúce sa 
životného prostredia“ je expertná skupina, 
ktorú Európska komisia zriadi, aby 
zabezpečila vyváženú účasť zástupcov 
členských štátov a všetkých 
zainteresovaných strán zapojených do 
sekundárnej legislatívy pre príslušné 
tvrdenia týkajúce sa životného prostredia, 
ako je priemysel vrátane malých a 
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stredných podnikov a remeselnej výroby, 
odborové zväzy, obchodníci, 
maloobchodníci, dovozcovia, systémy 
environmentálneho označovania, skupiny 
na ochranu životného prostredia a 
spotrebiteľské organizácie. Komisia 
konzultuje s Fórom pre tvrdenia týkajúce 
sa životného prostredia v procese 
hodnotenia a aktualizácie požiadaviek na 
zdôvodňovanie tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia. Fórum pre tvrdenia 
týkajúce sa životného prostredia poskytuje 
stanoviská k tomu, či sú existujúce 
pravidlá a metódy vhodné na účely 
zdôvodňovania konkrétnych tvrdení 
týkajúcich sa životného prostredia, a 
poskytuje odporúčania na revíziu alebo 
vypracovanie nových delegovaných aktov. 
Fórum pre tvrdenia týkajúce sa životného 
prostredia prispieva najmä k príprave 
delegovaných aktov v súvislosti s 
článkom 3 ods. 4 a poskytuje odporúčania 
o tom, ako informovať spotrebiteľov o 
environmentálnych aspektoch a vplyvoch.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 779
Mathilde Androuët

Návrh smernice
Článok 18 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 3 ods. 4 a v článku 5 ods. 
8 sa Komisii udeľuje na obdobie piatich 
rokov od [Úrad pre publikácie: vložte 
dátum = dátum transpozície tejto 
smernice]. Komisia vypracuje správu 
týkajúcu sa delegovania právomoci 
najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím 
tohto päťročného obdobia. Delegovanie 
právomoci sa automaticky predlžuje o 
rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 
parlament alebo Rada nevznesú voči 

2. Právomoc prijímať vykonávacie 
akty uvedené v článku 3 ods. 4 a v článku 5 
ods. 8 sa Komisii udeľuje na obdobie 
piatich rokov od [Úrad pre publikácie: 
vložte dátum = dátum transpozície tejto 
smernice].
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takémuto predĺženiu námietku najneskôr 
tri mesiace pred koncom každého 
obdobia.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 780
Cyrus Engerer

Návrh smernice
Článok 18 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 3 ods. 4 a v článku 5 
ods. 8 sa Komisii udeľuje na obdobie 
piatich rokov od [Úrad pre publikácie: 
vložte dátum = dátum transpozície tejto 
smernice]. Komisia vypracuje správu 
týkajúcu sa delegovania právomoci 
najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím 
tohto päťročného obdobia. Delegovanie 
právomoci sa automaticky predlžuje 
o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 
parlament alebo Rada nevznesú voči 
takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 
mesiace pred koncom každého obdobia.

2. Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 1 ods. 3, článku 3 ods. 4 
a v článku 5 ods. 8 sa Komisii udeľuje na 
obdobie piatich rokov od [Úrad pre 
publikácie: vložte dátum = dátum 
transpozície tejto smernice]. Komisia 
vypracuje správu týkajúcu sa delegovania 
právomoci najneskôr deväť mesiacov pred 
uplynutím tohto päťročného obdobia. 
Delegovanie právomoci sa automaticky 
predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 
Európsky parlament alebo Rada nevznesú 
voči takémuto predĺženiu námietku 
najneskôr tri mesiace pred koncom 
každého obdobia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 781
Cyrus Engerer

Návrh smernice
Článok 18 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Delegovanie právomoci uvedené 
v článku 3 ods. 4 a článku 5 ods. 8 môže 
Európsky parlament alebo Rada 
kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím 
o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

3. Delegovanie právomoci uvedené 
v článku 1 ods. 3, článku 3 ods. 4 
a článku 5 ods. 8 môže Európsky 
parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
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právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 
nasledujúcim po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.

delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom 
uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 782
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 18 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Komisia pred prijatím 
delegovaného aktu konzultuje 
s odborníkmi určenými jednotlivými 
členskými štátmi v súlade so zásadami 
stanovenými v Medziinštitucionálnej 
dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 
práva.

4. Komisia pred prijatím 
delegovaného aktu konzultuje 
s odborníkmi určenými jednotlivými 
členskými štátmi v súlade so zásadami 
stanovenými v Medziinštitucionálnej 
dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 
práva. Komisia zabezpečí, aby pri výkone 
svojich činností zachovala vyváženú účasť 
zástupcov členských štátov, ako aj 
všetkých príslušných zainteresovaných 
strán zapojených do vypracúvania 
sekundárnych právnych predpisov 
týkajúcich sa výslovných tvrdení 
týkajúcich sa životného prostredia, 
napríklad priemyslu vrátane MSP a 
remeselnej výroby, odborových zväzov, 
obchodníkov, maloobchodníkov, 
dovozcov, skupín na ochranu životného 
prostredia, environmentálnych značiek a 
spotrebiteľských organizácií. Tieto strany 
prispievajú najmä k príprave 
delegovaných aktov uvedených v článku 3 
ods. 4.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 783
Cyrus Engerer

Návrh smernice
Článok 18 – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. Komisia oznamuje delegovaný akt 
hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu 
parlamentu a Rade. Delegovaný akt prijatý 
podľa článku 3 ods. 4 a článku 5 ods. 8 
nadobudne účinnosť, len ak Európsky 
parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli 
námietku v lehote [dvoch mesiacov] odo 
dňa oznámenia uvedeného aktu 
Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 
pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky 
parlament a Rada informovali Komisiu 
o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. 
Na podnet Európskeho parlamentu alebo 
Rady sa táto lehota predĺži o [dva 
mesiace].

5. Komisia oznamuje delegovaný akt 
hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu 
parlamentu a Rade. Delegovaný akt prijatý 
podľa článku 1 ods. 3, článku 3 ods. 4 
a článku 5 ods. 8 nadobudne účinnosť, len 
ak Európsky parlament alebo Rada voči 
nemu nevzniesli námietku v lehote [dvoch 
mesiacov] odo dňa oznámenia uvedeného 
aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo 
ak pred uplynutím uvedenej lehoty 
Európsky parlament a Rada informovali 
Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť 
námietku. Na podnet Európskeho 
parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o [dva mesiace].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 784
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 18 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 18a
Konzultačné fórum

1. Komisia zriadi expertnú skupinu 
nazývanú konzultačné fórum (ďalej len 
„fórum“) pozostávajúcu z vyváženej 
účasti zástupcov členských štátov a 
všetkých zainteresovaných strán 
zapojených do zdôvodňovania výslovných 
tvrdení týkajúcich sa životného prostredia 
a do systémov environmentálneho 
označovania, ako je priemysel vrátane 
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MSP a remeselnej výroby, odborové zväzy, 
obchodníci, maloobchodníci, dovozcovia, 
skupiny na ochranu životného prostredia 
a spotrebiteľské organizácie. Fórum 
prispieva k vypracovaniu požiadaviek na 
zdôvodnenie výslovných tvrdení 
týkajúcich sa životného prostredia a 
systémy environmentálneho označovania.
2. Komisia konzultuje s fórom v procese 
hodnotenia a aktualizácie požiadaviek na 
zdôvodňovanie a oznamovanie tvrdení 
týkajúcich sa životného prostredia v 
súlade s článkom 3 ods. 4 a článkom 5 
ods. 8 tejto smernice, a to aj pri 
špecifikácii požiadaviek podľa 
delegovaného aktu. Fórum prispieva 
najmä k príprave požiadaviek na metódy 
hodnotenia používané na zdôvodnenie 
tvrdení a pravidiel ich oznamovania, ako 
aj k hodnoteniu účinnosti existujúcich 
požiadaviek s cieľom zabezpečiť 
spoľahlivosť tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia.
3. Fórum tiež poskytuje odporúčania 
týkajúce sa revízie pracovného plánu 
uvedeného v článku 3 ods. 5b tejto 
smernice, ako aj revízie práva Únie 
uvedeného v článku 3 ods. 5b.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 785
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi

Návrh smernice
Článok 20 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty každoročne 
poskytujú Komisii informácie uvedené 
v odseku 1.

3. Členské štáty každé dva roky 
poskytujú Komisii informácie uvedené 
v odseku 1.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 786
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 20 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty každoročne 
poskytujú Komisii informácie uvedené 
v odseku 1.

3. Členské štáty každé dva roky 
poskytujú Komisii informácie uvedené 
v odseku 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 787
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Andreas Glueck

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) zabezpečenie toho, aby nové 
súkromné systémy environmentálneho 
označovania súvisiace s produktmi alebo 
obchodníkmi podliehajúcimi už 
existujúcim systémom boli schválené 
členskými štátmi len vtedy, ak poskytujú 
pridanú hodnotu v porovnaní 
s existujúcimi systémami;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 788
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck, Emma Wiesner

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) zabezpečenie toho, aby nové 
súkromné systémy environmentálneho 

vypúšťa sa
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označovania súvisiace s produktmi alebo 
obchodníkmi podliehajúcimi už 
existujúcim systémom boli schválené 
členskými štátmi len vtedy, ak poskytujú 
pridanú hodnotu v porovnaní 
s existujúcimi systémami;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 789
René Repasi

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) zabezpečenie toho, aby nové 
súkromné systémy environmentálneho 
označovania súvisiace s produktmi alebo 
obchodníkmi podliehajúcimi už 
existujúcim systémom boli schválené 
členskými štátmi len vtedy, ak poskytujú 
pridanú hodnotu v porovnaní s existujúcimi 
systémami;

c) zabezpečenie toho, aby nové 
súkromné systémy environmentálneho 
označovania súvisiace s produktmi alebo 
obchodníkmi podliehajúcimi už 
existujúcim systémom boli schválené 
členskými štátmi len vtedy, ak poskytujú 
významnú pridanú hodnotu v porovnaní 
s existujúcimi systémami;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 790
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 2 – písmeno e a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ea) uvoľnenia príležitostí pre obehové 
a zelené hospodárstvo. Na tento účel sa v 
správe posúdi vhodnosť a 
uskutočniteľnosť zavedenia povinného 
používania metód environmentálnej stopy.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 791
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Ulrike Müller, Andreas Glueck

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú nebezpečné látky, pokiaľ 
sa ich použitie nepovažuje za zásadné pre 
spoločnosť, a to v súlade s kritériami 
vypracovanými Komisiou;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 792
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú nebezpečné látky, pokiaľ 
sa ich použitie nepovažuje za zásadné pre 
spoločnosť, a to v súlade s kritériami 
vypracovanými Komisiou;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 793
René Repasi

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno b
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú nebezpečné látky, pokiaľ 
sa ich použitie nepovažuje za zásadné pre 
spoločnosť, a to v súlade s kritériami 
vypracovanými Komisiou;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 794
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú nebezpečné látky, pokiaľ 
sa ich použitie nepovažuje za zásadné pre 
spoločnosť, a to v súlade s kritériami 
vypracovanými Komisiou;

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú látky, ktoré sú 
klasifikované ako nebezpečné z dôvodu 
vlastností mutagenity pre zárodočné 
bunky, karcinogenity, reprodukčnej 
toxicity, vlastností endokrinného 
disruptora pre zdravie ľudí alebo životné 
prostredie, perzistentných, 
bioakumulatívnych a toxických vlastností 
(PBT), veľmi perzistentných a veľmi 
bioakumulatívnych vlastností (vPvB), 
perzistentných, mobilných a toxických 
vlastností (PMT) alebo veľmi 
perzistentných a veľmi mobilných 
vlastností (vPvM);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 795
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
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Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú nebezpečné látky, pokiaľ sa 
ich použitie nepovažuje za zásadné pre 
spoločnosť, a to v súlade s kritériami 
vypracovanými Komisiou;

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok tým, že sa 
na základe posúdenia vplyvu zváži 
zavedenie zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú nebezpečné látky, pokiaľ sa 
ich použitie nepovažuje za bezpečné a 
zlepšujúce udržateľnosť výrobku v súlade 
s príslušnými normami Únie a 
vnútroštátnymi právnymi predpismi;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 796
Massimiliano Salini, Fulvio Martusciello, Francesca Peppucci

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú nebezpečné látky, pokiaľ sa 
ich použitie nepovažuje za zásadné pre 
spoločnosť, a to v súlade s kritériami 
vypracovanými Komisiou;

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok tým, že sa 
na základe posúdenia vplyvu zváži 
zavedenie zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú látky vzbudzujúce vážne 
obavy, pokiaľ sa ich použitie nepovažuje za 
bezpečné a zlepšujúce udržateľnosť 
výrobku;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 797
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi

Návrh smernice
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Článok 21 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú nebezpečné látky, pokiaľ sa 
ich použitie nepovažuje za zásadné pre 
spoločnosť, a to v súlade s kritériami 
vypracovanými Komisiou;

b) uľahčenia prechodu na životné 
prostredie bez toxických látok tým, že sa 
na základe posúdenia vplyvu zváži 
zavedenie zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia v prípade produktov, 
ktoré obsahujú látky vzbudzujúce veľmi 
veľké obavy, pokiaľ sa ich použitie 
nepovažuje za bezpečné a zlepšujúce 
udržateľnosť výrobku;

Or. en

Odôvodnenie

Bezpečné a udržateľné používanie látok sa riadi nariadeniami REACH a CLP s prístupom 
založeným na rizikách. Zákaz tvrdení týkajúcich sa životného prostredia založených na 
prítomnosti „nebezpečných látok“ neberie do úvahy, že prirodzené vlastnosti týchto látok 
môžu byť kľúčom k zlepšeniu výkonnosti výrobkov (napr. predĺženie životnosti, energetická 
účinnosť), pričom poskytujú udržateľné riešenia, ktoré by takýto zákaz odradil (napr. batérie 
v elektromobiloch).  Odvolávanie sa na pojem „zásadné použitie“ nie je vhodné ani z dôvodu, 
že v súčasnosti chýbajú oficiálne vymedzené kritériá.

Pozmeňujúci návrh 798
Emma Wiesner

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) ďalšieho posilnenia boja proti 
antimikrobiálnej rezistencii zvážením 
zavedenia zákazu tvrdení týkajúcich sa 
životného prostredia o výrobkoch, ktoré 
prispievajú k antimikrobiálnej rezistencii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 799
René Repasi
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Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) ďalšej harmonizácie, pokiaľ ide 
o požiadavky na zdôvodnenie osobitných 
tvrdení týkajúcich sa životného prostredia 
o environmentálnych aspektoch alebo 
vplyvoch, ako je životnosť, opätovná 
použiteľnosť, opraviteľnosť, 
recyklovateľnosť, recyklovaný obsah, 
použitie prírodného obsahu vrátane 
vlákien, environmentálne vlastnosti, 
environmentálne správanie alebo 
udržateľnosť, prvky na biologickej báze, 
biodegradovateľnosť, biodiverzita, 
predchádzanie vzniku odpadu a jeho 
znižovanie.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 800
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) ďalšej harmonizácie, pokiaľ ide 
o požiadavky na zdôvodnenie osobitných 
tvrdení týkajúcich sa životného prostredia 
o environmentálnych aspektoch alebo 
vplyvoch, ako je životnosť, opätovná 
použiteľnosť, opraviteľnosť, 
recyklovateľnosť, recyklovaný obsah, 
použitie prírodného obsahu vrátane 
vlákien, environmentálne vlastnosti, 
environmentálne správanie alebo 
udržateľnosť, prvky na biologickej báze, 
biodegradovateľnosť, biodiverzita, 
predchádzanie vzniku odpadu a jeho 
znižovanie.

c) ďalšej harmonizácie, pokiaľ ide 
o požiadavky na zdôvodnenie osobitných 
tvrdení týkajúcich sa životného prostredia 
o environmentálnych aspektoch alebo 
vplyvoch, ako je životnosť, opätovná 
použiteľnosť, opraviteľnosť, 
recyklovateľnosť, recyklovaný obsah, 
použitie prírodného obsahu vrátane 
vlákien, environmentálne vlastnosti, 
obnoviteľnosť, environmentálne správanie 
alebo udržateľnosť, prvky na biologickej 
báze, biodegradovateľnosť, biodiverzita, 
predchádzanie vzniku odpadu a jeho 
znižovanie.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 801
Maria Grapini

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. V rámci hodnotenia uvedeného v 
odseku 1 a s cieľom zabezpečiť rovnaké 
podmienky pre obchodníkov Komisia 
vykoná posúdenie vplyvu opatrení 
stanovených pre mikropodniky a malé a 
stredné podniky v článkoch 4, 5, 10 a 12 a 
zváži ich preskúmanie po vykonaní tejto 
smernice.

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 802
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. V rámci hodnotenia 
a preskúmania uvedeného v odseku 1 a s 
cieľom zabezpečiť rovnaké podmienky 
pre obchodníkov Európska komisia 
vykoná posúdenie vplyvu opatrení 
stanovených pre mikropodniky a malé a 
stredné podniky v článkoch 4, 5, 10 a 12 a 
zváži ich preskúmanie po vykonaní tejto 
smernice.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 803
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Ulrike Müller, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, Asger 
Christensen
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Návrh smernice
Článok 21 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. V rámci hodnotenia uvedeného v 
odseku 1 a s cieľom zabezpečiť rovnaké 
podmienky Komisia vykoná posúdenie 
vplyvu opatrení stanovených pre 
mikropodniky a malé podniky v článkoch 
4, 5, 10 a 12 a zváži ich preskúmanie po 
vykonaní tejto smernice.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 804
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten 
Løkkegaard, Asger Christensen

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty do [Úrad pre publikácie: 
vložte dátum = 18 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice] 
prijmú a uverejnia zákony, iné právne 
predpisy a správne opatrenia potrebné na 
dosiahnutie súladu s touto smernicou. 
Znenie týchto opatrení bezodkladne 
oznámia Komisii.

Členské štáty do [Úrad pre publikácie: 
vložte dátum = 30 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice] 
prijmú a uverejnia zákony, iné právne 
predpisy a správne opatrenia potrebné na 
dosiahnutie súladu s touto smernicou. 
Znenie týchto opatrení bezodkladne 
oznámia Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 805
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty do [Úrad pre publikácie: 
vložte dátum = 18 mesiacov od dátumu 

Členské štáty do [Úrad pre publikácie: 
vložte dátum = 24 mesiacov od dátumu 
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nadobudnutia účinnosti tejto smernice] 
prijmú a uverejnia zákony, iné právne 
predpisy a správne opatrenia potrebné na 
dosiahnutie súladu s touto smernicou. 
Znenie týchto opatrení bezodkladne 
oznámia Komisii.

nadobudnutia účinnosti tejto smernice] 
prijmú a uverejnia zákony, iné právne 
predpisy a správne opatrenia potrebné na 
dosiahnutie súladu s touto smernicou. 
Znenie týchto opatrení bezodkladne 
oznámia Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 806
Maria Grapini

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Výrobky s vyhláseniami týkajúcimi sa 
životného prostredia alebo 
environmentálymi značkami vyrobené 
alebo vystavené pred nadobudnutím 
účinnosti smernice sa môžu naďalej 
predávať, kým obchodník 
environmentálne vyhlásenie alebo značku 
neoverí.

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 807
Lara Comi

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 36 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice] na 
výrobky, informačné materiály a obalové 
materiály uvedené na trh po tomto 
dátume.

Or. it
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Pozmeňujúci návrh 808
Maria Grapini

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 36 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice] na 
výrobky a informačné a obalové materiály 
uvedené na trh po tomto dátume.

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 809
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 36 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice] na 
výrobky a informačné a obalové materiály 
uvedené na trh po tomto dátume.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 810
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
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dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

dátum = 36 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti smernice] na 
výrobky a informačné a obalové materiály 
uvedené na trh po tomto dátume.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 811
Andreas Schwab, Arba Kokalari, Pablo Arias Echeverría, Christian Doleschal, Maria 
da Graça Carvalho, Barbara Thaler

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 36 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 812
Virginie Joron, Markus Buchheit, Jean-Lin Lacapelle, Aurélia Beigneux, Tom 
Vandendriessche, Catherine Griset, Mathilde Androuët

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte dátum = 24 mesiacov 
od dátumu nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložiť dátum = 36 mesiacov 
odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice].

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 813
Marian-Jean Marinescu

Návrh smernice
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Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 30 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 814
Massimiliano Salini, Fulvio Martusciello, Francesca Peppucci

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 36 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 815
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 18 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 816
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Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 36 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 817
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten 
Løkkegaard, Asger Christensen, Emma Wiesner

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 24 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od … [Úrad 
pre publikácie: vložte 
dátum = 36 mesiacov od dátumu 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 818
Lara Comi

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 – pododsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Výrobky s environmentálnymi 
vyhláseniami alebo environmentálnymi 
značkami vyrobenými alebo vystavenými 
pred nadobudnutím účinnosti smernice sa 
môžu naďalej uvádzať na trh, kým sa 
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neoverí environmentálne vyhlásenie alebo 
environmentálna značka.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 819
Laura Ballarín Cereza

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Systémy environmentálneho 
označovania existujúce na trhu pred 
dátumom uplatňovania tejto smernice 
môžu pokračovať v prevádzke, kým sa 
ukončí proces overovania v súlade s 
článkom 8 ods. 5.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 820
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Návrh smernice
Článok 25 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Výrobky s tvrdeniami týkajúcimi 
sa životného prostredia alebo 
environmentálnymi značkami, ktoré boli 
vyrobené alebo vystavené pred dátumom 
uplatňovania smernice, sa môžu naďalej 
uvádzať na trh, kým obchodník tvrdenie 
týkajúce sa životného prostredia alebo 
environmentálnu značku neoverí.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 821
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi
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Návrh smernice
Článok 25 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 25a
Prechodné ustanovenie

Výrobky uvedené na trh alebo označené 
pred [dátum nadobudnutia účinnosti 
vnútroštátnych právnych predpisov 
preberajúcich túto smernicu], ktoré 
nespĺňajú požiadavky tejto smernice, sa 
môžu uvádzať na trh až do vyčerpania 
zásob týchto výrobkov.

Or. en


